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ית1ָ וְעָשִׂ֥
і–зробиш

אֶת־
—
H0853

חַ הַמִּזְבֵּ֖
жертовник
H4196

עֲצֵי֣
з–дерева
H6086

ים שִׁטִּ֑
акації
H7848

חָמֵשׁ֩
п'ять
H2568

אַמּ֨וֹת
ліктів

רֶךְ אֹ֜
довжина
H0753

וְחָמֵ֧שׁ
і–п'ять
H2568

אַמּ֣וֹת
ліктів

חַב רֹ֗
ширина
H7341

רָב֤וּעַ
чотирикутним
H7251

יִהְיֶה֙
буде
H1961

חַ הַמִּזְבֵּ֔
жертовник
H4196

וְשָׁלֹ֥שׁ
і–три
H7969

אַמּ֖וֹת
лікті

קֹמָתֽוֹ׃
висота–його
H6967

І зробиш жер́тівника з акаційного дерева, — п'ять ліктів довжина́, і п'ять ліктів ширина́; квадрато́вий нехай 
буде той жер́тівник, а вишина́ його — три лікті.

ית2ָ וְעָשִׂ֣
і–зробиш

יו קַרְנֹתָ֗
роги–його

עַל֚
на

ע אַרְבַּ֣
чотирьох
H0702

יו פִּנֹּתָ֔
кутах–його
H6438

נּוּ מִמֶּ֖
з–нього

ָ תִּהְיֶי֣ן
будуть
H1961

קַרְנֹתָ֑יו
роги–його

וְצִפִּיתָ֥
і–покриєш
H6823

אֹת֖וֹ
його
H0853

שֶׁת׃ נְחֹֽ
міддю

І поробиш ро́ги його на чотирьох кута́х його, — із нього нехай будуть роги його. І пообкладаєш його міддю.

ית3ָ וְעָשִׂ֤
і–зробиш

֙ ירֹתָיו סִּֽ
казани–його

לְדַשְּׁנ֔וֹ
для–попелу
H1878

֙ וְיָעָיו
і–лопатки–його
H3257

יו וּמִזְרְקֹתָ֔
і–кропильниці–його
H4219

יו וּמִזְלְגֹתָ֖
і–виделки–його

וּמַחְתֹּתָ֑יו
і–лопатки–для–вугілля–його
H4289

לְכָל־
для–всіх
H3605

כֵּלָ֖יו
начинь–його
H3627

ה תַּעֲשֶׂ֥
зробиш

שֶׁת׃ נְחֹֽ
мідними

І поробиш горшки́ на зси́пування по́пелу з нього, і лопа́тки його, і кропи́льниці його, і видел́ьця його, і його 
лопатки на вугіль. Для всього по́суду його будеш уживати міді.

ית4ָ וְעָשִׂ֤
і–зробиш

לּוֹ֙
для–нього

ר מִכְבָּ֔
решітку
H4345

ה מַעֲשֵׂ֖
роботою
H4639

רֶ֣שֶׁת
сітки
H7568

שֶׁת נְחֹ֑
мідною

יתָ וְעָשִׂ֣
і–зробиш

עַל־
на

שֶׁת הָרֶ֗
сітці
H7568

אַרְבַּע֙
чотири
H0702

ת טַבְּעֹ֣
кільці
H2885

שֶׁת נְחֹ֔
мідні

עַ֖ל
на

ע אַרְבַּ֥
чотирьох
H0702

יו׃ קְצוֹתָֽ
краях–її
H7098

І зробиш для нього мідяну ́мереж́у роботою сітки, а над мережею зробиш чотири мідяні ́каблучки на 
чотирьох кін́цях його.

ה5 וְנָתַתָּ֣
і–покладеш
H5414

הּ אֹתָ֗
її
H0853

חַת תַּ֛
під
H8478

ב כַּרְכֹּ֥
облямівкою
H3749

חַ הַמִּזְבֵּ֖
жертовника
H4196

מִלְּמָטָּ֑ה
знизу
H4295

וְהָיְתָ֣ה
і–буде
H1961

שֶׁת הָרֶ֔
сітка
H7568

עַ֖ד
до
H5704

י חֲצִ֥
половини
H2677

חַ׃ הַמִּזְבֵּֽ
жертовника
H4196

І покладеш її здо́лу під ли́штву жер́тівника, і буде та мереж́а аж до половини жертівника.
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ית6ָ וְעָשִׂ֤
і–зробиш

בַדִּים֙
друки
H0905

חַ לַמִּזְבֵּ֔
для–жертовника
H4196

י בַּדֵּ֖
друки
H0905

עֲצֵי֣
з–дерева
H6086

ים שִׁטִּ֑
акації
H7848

וְצִפִּיתָ֥
і–покриєш
H6823

ם אֹתָ֖
їх
H0853

שֶׁת׃ נְחֹֽ
міддю

І поробиш держаки́ для жер́тівника, держаки з акаційного дерева, і пообкладаєш їх міддю.

א7 וְהוּבָ֥
і–вставлені–будуть
H0935

אֶת־
—
H0853

יו בַּדָּ֖
друки–його
H0905

ת בַּטַּבָּעֹ֑
у–кільці
H2885

וְהָי֣וּ
і–будуть
H1961

ים הַבַּדִּ֗
друки
H0905

עַל־
на

י שְׁתֵּ֛
двох
H8147

ת צַלְעֹ֥
боках
H6763

חַ הַמִּזְבֵּ֖
жертовника
H4196

בִּשְׂאֵ֥ת
коли–нести
H5375

אֹתֽוֹ׃
його
H0853

І буде всунено держаки його в каблучки; і будуть ті держаки́ на двох боках жертівника при но́шенні його.

נְב֥וּב8
порожнім
H5014

ת לֻחֹ֖
з–дошок
H3871

ה תַּעֲשֶׂ֣
зробиш

אֹת֑וֹ
його
H0853

ר כַּאֲשֶׁ֨
як

הֶרְאָ֥ה
показано
H7200

אֹתְךָ֛
тобі
H0853

בָּהָ֖ר
на–горі
H2022

ן כֵּ֥
так

יַעֲשֽׂוּ׃
зроблять

ס
—

Порожня́вим усеред́ині зробиш його з дощо́к. Як показано було тобі на горі, так нехай зроблять.

ית9ָ וְעָשִׂ֕
і–зробиш

אֵ֖ת
—
H0853

חֲצַר֣
подвір'я

ן הַמִּשְׁכָּ֑
скинії
H4908

לִפְאַת֣
для–сторони
H6285

נֶֽגֶב־
південної
H5045

ימָנָה תֵּ֠
південної
H8486

ים קְלָעִ֨
завіси

ר לֶחָצֵ֜
подвір'я

שׁ שֵׁ֣
віссону

מָשְׁזָ֗ר
суканого
H7806

מֵאָ֤ה
сто
H3967

אַמָּה֙ בָֽ
ліктів

רֶךְ אֹ֔
довжина
H0753

לַפֵּאָ֖ה
для–сторони
H6285

ת׃ הָאֶחָֽ
однієї
H0259

І зробиш скиній́не подвір́'я. На південну сторону, на по́лудень запо́ни для подвір'я, — суканий віссон; 
довжина першій стороні сто ліктів.

וְעַמֻּדָ֣יו10
і–стовпи–її
H5982

ים עֶשְׂרִ֔
двадцять
H6242

וְאַדְנֵיהֶ֥ם
і–підставки–їхні
H0134

ים עֶשְׂרִ֖
двадцять
H6242

שֶׁת נְחֹ֑
мідні

וָוֵי֧
гачки
H2053

ים הָעַמֻּדִ֛
стовпів
H5982

וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖ם
і–перемички–їхні
H2838

סֶף׃ כָּֽ
срібні
H3701

А стовпів для нього — двадцять, а їхніх підстав із міді — двадцять. Гаки́ тих стовпів та обручі ́їхні — срібло.

ן11 וְכֵ֨
і–так

לִפְאַ֤ת
для–сторони
H6285

֙ צָפוֹן
північної
H6828

רֶךְ בָּאֹ֔
в–довжину
H0753

ים קְלָעִ֖
завіси

מֵאָ֣ה
сто
H3967

רֶךְ אֹ֑
довжиною
H0753

]ועמדו[
—
H5982

)וְעַמּוּדָ֣יו(
і–стовпи–її
H5982

ים עֶשְׂרִ֗
двадцять
H6242

וְאַדְנֵיהֶ֤ם
і–підставки–їхні
H0134

עֶשְׂרִים֙
двадцять
H6242

שֶׁת נְחֹ֔
мідні

וָוֵי֧
гачки
H2053

ים עַמֻּדִ֛ הָֽ
стовпів
H5982

וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖ם
і–перемички–їхні
H2838

סֶף׃ כָּֽ
срібні
H3701

І так само на сторону півночі вдовжину ́запо́ни: довжина́ — сто ліктів; а стовпів для нього — двадцять, а 
підстав для них — двадцять, із міді. Гаки́ тих стовпів та обручі їхні — срібло.
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חַב12 וְרֹ֤
і–ширина
H7341

חָצֵר֙ הֶֽ
подвір'я

לִפְאַת־
для–сторони
H6285

יָ֔ם
західної
H3220

ים קְלָעִ֖
завіси

ים חֲמִשִּׁ֣
п'ятдесят
H2572

ה אַמָּ֑
ліктів

עַמֻּדֵיהֶם֣
стовпи–її
H5982

ה עֲשָׂרָ֔
десять
H6235

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
і–підставки–їхні
H0134

ה׃ עֲשָׂרָֽ
десять
H6235

А ширина́ подвір́'я в сторону за́ходу: запони — п'ятдесят ліктів, а для них стовпів — десять, а їхніх підстав — 
десять.

חַב13 וְרֹ֣
і–ширина
H7341

ר חָצֵ֗ הֶֽ
подвір'я

לִפְאַ֛ת
для–сторони
H6285

דְמָה קֵ֥
східної

חָה מִזְרָ֖
східної
H4217

ים חֲמִשִּׁ֥
п'ятдесят
H2572

ה׃ אַמָּֽ
ліктів

А ширина подвір'я в сторону переду, сходу, — п'ятдесят ліктів.

ש14ׁ וַחֲמֵ֨
і–п'ятнадцять
H2568

ה עֶשְׂרֵ֥
п'ятнадцять
H6240

ה אַמָּ֛
ліктів

ים קְלָעִ֖
завіси

לַכָּתֵ֑ף
для–одного–крила
H3802

עַמֻּדֵיהֶם֣
стовпи–її
H5982

ה שְׁלֹשָׁ֔
три
H7969

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
і–підставки–їхні
H0134

ׁה׃ שְׁלֹשָֽ
три
H7969

І на п'ятнадцять ліктів запони для боку; стовпів для них — три, і підстав для них — три.

וְלַכָּתֵף15֙
і–для–крила
H3802

ית הַשֵּׁנִ֔
другого
H8145

שׁ   חְמֵ֥
п'ятнадцять
H2568

ה עֶשְׂרֵ֖
п'ятнадцять
H6240

קְלָעִי֑ם
завіси

עַמֻּדֵיהֶם֣
стовпи–її
H5982

ה שְׁלֹשָׁ֔
три
H7969

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
і–підставки–їхні
H0134

ׁה׃ שְׁלֹשָֽ
три
H7969

А для боку другого — п'ятнадцять ліктів запони; стовпів для них три, і підстав для них — три.

עַר16 וּלְשַׁ֨
і–для–брами
H8179

ר חָצֵ֜ הֶֽ
подвір'я

׀מָסָךְ֣ 
заслона
H4539

ים עֶשְׂרִ֣
двадцять
H6242

ה אַמָּ֗
ліктів

לֶת תְּכֵ֨
блакиті
H8504

ן וְאַרְגָּמָ֜
і–пурпуру
H0713

וְתוֹלַעַ֧ת
і–червлені

שָׁנִי֛
яскравому
H8144

שׁ וְשֵׁ֥
і–віссону

מָשְׁזָר֖
суканого
H7806

ה מַעֲשֵׂ֣
роботою
H4639

ם רֹקֵ֑
вишивальника
H7551

דֵיהֶם֙ עַמֻּֽ
стовпи–її
H5982

ה אַרְבָּעָ֔
чотири
H0702

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
і–підставки–їхні
H0134

ה׃ אַרְבָּעָֽ
чотири
H0702

А для брами подвір'я — заслона на двадцять ліктів із блаки́ті, і пур́пуру, і червені та з суканого віссону, — 
робота гаптівника. Для них стовпів — чотири, і підстав їхніх — чотири.

כָּל־17
всі
H3605

י עַמּוּדֵ֨
стовпи
H5982

חָצֵ֤ר הֶֽ
подвір'я

סָבִיב֙
навколо
H5439

ים מְחֻשָּׁקִ֣
перев'язані

סֶף כֶּ֔
сріблом
H3701

וָוֵיהֶ֖ם
гачки–їхні
H2053

סֶף כָּ֑
срібні
H3701

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
і–підставки–їхні
H0134

שֶׁת׃ נְחֹֽ
мідні

Усі стовпи подвір'я поспи́нані навколо сріблом; їхні гаки́ — срібло, а підстави їхні — мідь.
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רֶך18ְ אֹ֣
довжина
H0753

חָצֵר֩ הֶֽ
подвір'я

ה מֵאָ֨
сто
H3967

ה אַמָּ֜ בָֽ
ліктів

חַב  ׀וְרֹ֣
і–ширина
H7341

ים חֲמִשִּׁ֣
п'ятдесят
H2572

ים בַּחֲמִשִּׁ֗
на–п'ятдесят
H2572

וְקֹמָ֛ה
і–висота
H6967

חָמֵ֥שׁ
п'ять
H2568

אַמּ֖וֹת
ліктів

שׁ שֵׁ֣
віссону

מָשְׁזָר֑
суканого
H7806

וְאַדְנֵיהֶ֖ם
і–підставки–їхні
H0134

שֶׁת׃ נְחֹֽ
мідні

Довжина подвір'я — сто ліктів, а ширина — скрізь п'ятдесят, а вишина — п'ять ліктів. Запони з суќаного 
віссону, а підстави стовпів — мідь.

19֙ לְכֹל
для–всіх
H3605

כְּלֵי֣
начинь
H3627

ן הַמִּשְׁכָּ֔
скинії
H4908

ל בְּכֹ֖
для–всієї
H3605

עֲבֹדָת֑וֹ
служби–її
H5656

וְכָל־
і–всі
H3605

יְתֵדֹתָ֛יו
кілки–її
H3489

וְכָל־
і–всі
H3605

ת יִתְדֹ֥
кілки
H3489

הֶחָצֵ֖ר
подвір'я

שֶׁת׃ נְחֹֽ
мідні

ס
—

Усі речі скинії — для всякої І служби в ній, усі кілки́ її й усі кілки подвір'я — мідь. І

ה20 וְאַתָּ֞
і–ти

׀תְּצַוֶּ֣ה 
заповідаєш
H6680

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֣
синам

ל יִשְׂרָאֵ֗
Ізраїлю
H3478

וְיִקְח֨וּ
і–нехай–принесуть
H3947

יךָ אֵלֶ֜
тобі
H0413

מֶן שֶׁ֣
олію
H8081

זַיִ֥ת
оливкову
H2132

זָךְ֛
чисту
H2134

ית כָּתִ֖
витлачену
H3795

לַמָּא֑וֹר
для–світильника
H3974

לְהַעֲלֹ֥ת
щоб–запалювати
H5927

נֵר֖
лампаду

יד׃ תָּמִֽ
постійно
H8548

І ти накажеш Ізраїлевим синам, і нехай вони приносять тобі оливу з оливок, чисту, то́вчену, для освіт́лення, 
щоб за́вжди горіла лямпа́да.

הֶל21 בְּאֹ֣
у–наметі
H0168

מוֹעֵד֩
зустрічі
H4150

מִח֨וּץ
зовні
H2351

כֶת לַפָּרֹ֜
від–завіси
H6532

ר אֲשֶׁ֣
яка

עַל־
над

ת הָעֵדֻ֗
свідченням
H5715

֩ יַעֲרֹךְ
налаштовуватиме

אֹת֨וֹ
його
H0853

ן אַהֲרֹ֧
Аарон
H0175

וּבָנָי֛ו
і–сини–його

מֵעֶ֥רֶב
від–вечора
H6153

עַד־
до
H5704

קֶר בֹּ֖
ранку
H1242

לִפְנֵי֣
перед–лицем
H6440

יְהוָה֑
Господнім
H3068

ת חֻקַּ֤
статут
H2708

עוֹלָם֙
вічний
H5769

ם רֹתָ֔ לְדֹ֣
для–поколінь–їхніх
H1755

מֵאֵ֖ת
від
H0854

בְּנֵי֥
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

ס
—

У ски́нії заповіту назо́вні завіси, що на свідоцтві, приготує її на запалення Аарон та сини його від вечора аж 
до ранку перед лицем Господнім. Це вічна постанова їхнім родам від Ізраїлевих синів!
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